Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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evaru teliyanu poyyedaru-punnAgavarAL.i

In the kRti ‘evaru teliyanu poyyedaru’ — rAga punnAgavarALi (tAlLa
cApu), Srl tyAgarAja criticizes those who indulge all sorts of activities but do not

try to know the Lord.

P levaru teliyanu poyyedaru
vivaramu |Eni pUjalu 2jEsedaru

C1 mudamuna parula rUkalaku para
sudatulak(A)Sinci tA kUDuTaku
udaramu nimpuTa-koraku cAla
Ura(n)Ura stirigedar(A)varaku (evaru)

Cc2 konna tottula mATa mlra IEka
anna tammula talli taNDrula nEram-
(e)nnuTE pani kAni sAramaina
pannaga Sayana nl padamu nammedarA (evaru)

C3 Alu biDDalanu nammedaru VArik-
(A)Sinci parula kompalu muncedaru
kAluni valla niNDAru rAma
kashTamu jendi bhuvini puTTedaru (evaru)

Cc4 peddalatO kallal(A)Di rAma
buddhi IEni dhanikula tA vEDi
vadd(a)na vAritO mODi iTlu
proddu pOvuTa kAni patitula kUDi (evaru)

C5 Isuna mariyAda IEdu niNDu
kAsu kalgina vAnik(a)nniTa vAdu
Asa nlyeDa kalga pOdu nija
dAsulu evarO kana cEta kAdu (evaru)

C6 pannuga “manakE Sakti(y)ani
5anni kallal(a)nucunu donga bhakti



Cc7

Gist

anna id(E)Ti virakti rAma
kanna taNDri éidiyA pEda yukti (evaru)

yOgulu mEn(e)ruga IEka tamakE
gati(y)ani dhyAninturu gAka

bhOgi Sayana ElukOka rAma
tyAgarAjunipai nlk(i)nka parAKkA (evaru)

O Lord reclining on SEsha! O Lord rAmal! O My Father!

Who has understood (what true devotion is)?
People perform non-descript worships.

People hanker for others’ wealth and other women;

in order to secure these, and

for the purpose of filling their stomachs,

they happily wander much from place to place until then.

People are unable to contravene the words of their wives; therefore,
they make it their job to take cognizance of faults of their brothers and

parents; but

they never trust Your feet which are of real substance.

People are born in this World after undergoing considerable suffering in

the hands of yama. Yet,

they believe their wives and children;
because of love for them, they even ruin others' families.

People utter falsehood with elders;

they beseech stupid rich people, and

they resent those who advise them against such behaviour;

thus, they spend their time associating with people fallen from virtue.

Due to envy, people do not have propriety of conduct;
monied people argue over everything;

people would not cultivate love towards You;

they can’t discern who true devotees are.

People think that they alone have all the powers;
they pretend devotion by declaring 'all is false'.
What kind of dispassion is this?

Is this the method adopted by this poor (tyAgarAja)?

Ascetics would meditate, bereft of body consciousness,
considering You only to be their refuge.

Instead of governing me, why do You still show unconcern towards this

tyAgarAja?

Who has understood (what true devotion is)?
People perform non-descript worships.

Word-by-word Meaning

P

Who (evaru) has understood (teliyanu poyyedaru) (what true devotion

is)? People perform (jEsedaru) non-descript (vivaramu IEni) worships (pUjalu).



C1 Hankering (ASinci) for others’ (parula) wealth (rUkalaku) (literally
money) and other (para) women (sudatulaku) (sudatulakASinci), and in order to
secure (kUDuTaku) these for themselves (tA) and

for the purpose of (koraku) filling (nimpuTa) their stomachs (udaramu),
people happily (mudamuna) wander (tirigedaru) much (cAla) from place to place
(UranUra) until then (Avaraku) (till they secure these) (tirigedarAvaraku);

Who has understood (what true devotion is)?

(People hanker for others' wealth and other women; they roam from
place to place in order to fill their stomach.)

Cc2 Unable (IEka) to contravene (mlra) (literally exceed) the words (mATa)
of their (konna) (literally gotton) wives (tottula) (literally women),

excepting (kAni) making it their job (pani) to take cognizance of
(ennuTE) faults (nEramu) (nEramennuTE) of their brothers (anna tammula)
(literally elder and younger brothers) and parents (talli taNDrula) (literally
mother and father),

O Lord reclining (Sayana) on SEsha - the snake (pannaga)! did they ever
trust (nammedarA) Your (nl) feet (padamu) which are of real substance
(sAramaina)?

Who has understood (what true devotion is)?

(People listen to the words of their wives and find faults with their
brothers and parents; they do not believe in the feet of Lord.)

C3 People believe (nammedaru) their wives (Alu) and children (biDDalanu);
because of love (ASinci) for them (vAriki) (VArikASinci), they even ruined
(muncedaru) (literally drowned) others' (parula) families (kompalu);

O Lord rAma! people are born (puTTedaru) in this World (bhuvini) after
undergoing (jendi) considerable (niNDAru) suffering (kashTamu) in the hands of
(valla) (literally because of) yama (kAluni); yet,

who has understood (what true devotion is)?

(People are born in this World after undergoing considerable sufferening
in the hands of yama; yet, they believe their wives and children and for their sake,
they ruin others' familites.)

c4 O Lord rAmal! Uttering (ADi) falsehood (kallalu) (kallalADi) with elders
(paddalatO),

they (tA) beseeching (VEDI) stupid (buddhi IEni) rich people (dhanikula),
and

resenting (mODi) those (VAritO) who advise (ana) them against (vaddu)
(vaddana) such behaviour -

excepting for (kAni) spending (pOvuTa) (literally passing) time (proddu)
in this manner (iTlu) associating (kUDi) with people fallen from virtue(patitula),

who has understood (what true devotion is)?

(People spend time associating with those who have fallen from virtue;
they utter falsehood and extol the stupid rich; they resent those who advise
against doing so.)

C5 Due to envy (Isuna), people do not have (IEdu) propriety of conduct
(mariyAda);

for that person (vAniki) who has (kalgina) a lot of (niNDu) money (kAsu)
(literally money), it is argument (vAdu) about everything (anniTa)
(vAnikanniTa);

people would not cultivate (kalga pOdu) love (Asa) towards You
(nlyeDa);

they can’'t (cEta kAdu) discern (kana) (literally see) who (evarO) true
(nija) devotees (dAsulu) are;



Who has understood (what true devotion is)?

(People have no propriety of conduct; money bags argue over everything;
they do not cultivate love towards the Lord; they cannot discern who true
devotees are.)

C6 Thinking (ani) nicely (pannuga) that they alone (manakE) (literally we)
have all the powers (Sakti) (Saktiyani) and

pretending (donga) devotion (bhakti) by declaring (anucunu) ‘all (anni)
is false' (kallalu) (kallalanucunu) -

O Father (anna)! what kind (ETi) of dispassion (virakti) is this (idi)
(idETi)?

O Lord rAma, my Father (taNDri) who begot (kanna) me! Is this (idiyA)
the method (yukti) adopted by this poor (pEda)?

Who has understood (what true devotion is)?

(People think that they have all powers; they pretend devotion and
preach 'all is false'; this is not true dispassion; this is not the method adopted by
tyAgarAja.)

c7 However (gAka), ascetics (yOgulu) would meditate (dhyAninturu), bereft
of (IEka) body (mEnu) conscioushess (eruga) (mEneruga), considering You only
(tamakE) to be (ani) their refuge (gati) (gatiyani);

O Lord reclining (Sayana) on SEsha — the snake (bhOgi)! O Lord rAmal
Instead of governing (ElukOka) (me), why do You (nlku) still (inka) (nlkinka)
show unconcern (parAkA) towards this tyAgarAja (tyAgarAjunipai)?

Who has understood (what true devotion is)?

(Ascetics, would meditate bereft of body consciousness, considering You
alone to be their refuge. O Lord, You are still showing unconcern instead of
governing me.)

Notes —
Variations -

1 — teliyanu poyyedaru — teliyanu poyyEru - teliya poyyEru. In keeping
with similar endings in caraNas, ‘poyyedaru’ has been adopted.

2 — jEsedaru - JESEru’. In keeping with similar word endings in caraNas,
‘|Esedaru’ has been adopted.

3 —tirigedarAvaraku - tirigErAvaraku.

5 — kallalanucunu — kallanucunu. From the context, ‘kallalanucunu’
seem to be appropriate and the same hsd been adopted.

6 — idiyA — idA. ‘idiyA’ seem to be appropriate and the same has been
adopted.

References —

Comments -

1 — evaru teliyanu poyyedaru — 'who has understood?' - the purport of
these words is to be seen from the angle of 'devotion' as mentioned in caraNa 2 —
'nl padamu nammedarA' (did they trust Your feet?) and in caraNa 5 — 'Asa
nlyeDa kalga pOdu' (they will not cultivate love towards You) and the oblique
reference to himself (Srl tyAgarAja) — 'is this the method adopted by this poor?'
(idiyA pEda yukti). Therefore, these words (evaru teliyanu poyyedaru) have
translated as 'who has understood what true devotion is?'



4 — manakE Sakti — The purport of these words is not clear. As Srl
tyAgarAja mentions in this caraNa about those 'pretending devotion' (donga

bhakti), ‘Sakti’ might not refer to 'Eight Supernatural powers — aNimAdi', but
merely strength or power.

5 — anni kallalu — ‘all is false’ — preaching dispassion while pretending
devotion (donga bhakti).
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English with Special Characters

pa. evaru teliyanu poyyedaru
vivaramu I€ni ptjalu jésedaru
cal. mudamuna parula rukalaku para
sudatula(ka)sinci ta kudutaku
udaramu nimputa koraku cala
ura(nt)ra tirigeda(ra)varaku (e)
ca2. konna tottula mata mira leka
anna tammula talli tandrula néra-
(me)nnuté pani kani saramaina
pannaga $ayana ni padamu nammedara (e)
ca3. alu biddalanu nammedaru vari-
(ka)sinci parula kompalu muncedaru
kaluni valla nindaru rama
kastamu jendi bhuvini puttedaru (e)
ca4. peddalato kalla(la)di rama
buddhi Iéni dhanikula ta vedi
va(dda)na varitd modi itlu
proddu povuta kani patitula kudi (e)
ca5. isuna mariyada Iédu nindu
kasu kalgina vani(ka)nnita vadu
asa niyeda kalga podu nija



dasulu evaro kana céta kadu (e)
ca6. pannuga manake Sakti(ya)ni

anni kalla(la)nucunu donga bhakti

anna i(de)ti virakti rama

kanna tandri idiya péda yukti (e)
ca7. yogulu mé(ne)ruga leka tamake

gati(ya)ni dhyaninturu gaka

bhogi Sayana €lukoka rama

tyagarajunipai ni(kim)ka paraka (e)
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GUI6QIgR6d @1(E)R aalal ()

Punjabi

U, 29 3fous dued

feean 8fs urg HATd

J4.

HEHS Ud® JABI Ud

AE3y()fafey 37 93



SeIH foHuT 39 975
S9(g)7 f3fsare(@n)=d (8)
2. & 3I3B HE HIT B
(Hzae ufs Ffs AaHs
U&dT AHS &t UgH dHEdT (8)
93. g 8388 dHed @fo-
(amfifes ugg dHug Heded
a5l €% fse39 IH
JATH ffse sfefs uces (2)
98. Ues3 I8(&)f3 IH
gfey 3fs ufsas 37 23
2(Te)s =@fa3 His fees
Je d=e Ffs ufszs 33 (2)
4. gt Hiswre gt foe3

IR s @ s(R)feac =

A 33 3BT UT oA

THY B9 96 93 I ()
€, UsdT Had AfS3(w)fs

ifs dB(B)596 Tl A3

nis fa(e)fe feafas o

s 3fey fefew U wfaz ()
9. WIS H(J)IIT 8K 3HA

f3(w)fs oafeszy ara




ST Avs €8ds IH

ES SIS (EICRICIE U ¢:))
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